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Аннотация. Изучение айренов с фольклорной точки зрения долгое время иг-

норировалось, так как они ошибочно приписывались Наапету Кучаку. В статье 
впервые проанализированы пережитки армянского мифологического мышления 
в народно-гусанских стихотворных циклах айренов, в частности те пласты, кото-
рые связаны с культом бога Тира. Следы культа бога Тира свидетельствуют о том, 
что раннесредневековые гусанские песни проникли из аристократических кругов 
в городскую среду и продолжали там бытовать в устной форме. 
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Abstract. The article reveals traces of Tir’s cult in hayrens attributed to Nahapet 

Kuchak. The aim of the article is to substantiate their gusan-folk origin with the help of 
layers of ancient beliefs and hayren versions. The research is relevant since it reveals 
the traces of ancient beliefs in hayrens and their versions and variants. In the research, 
we used the professional method of hermeneutics. The scientific novelty of the article is 
the discovery of the traces of Tir’s cult in the hayrens. The traces of Lord Tir’s cult 
expressed in the discussed hayrens prove that the ancient medieval gusan songs passed 
from the noble environment to the urban environment and became an integral part of 
citizens’ parties and feasts as well as of gusan-folk songs that appeared with variants 
and modifications. Later, in the 14th–18th centuries, those sets of hayrens were written 
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down in medieval manuscripts, in which Nahapet Kuchak was not mentioned as an 
author, to whom the rich song world of the hayrens was mistakenly attributed. 
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Долгое время в арменоведении существовало заблуждение, которое от-
части продолжает сохраняться до настоящего времени, связанное с тем, что 
армянские народно-гусанские айрены приписываются Наапету Кучаку. Ав-
тором этого ошибочного мнения был Архимандрит Аристакес Тевканц [1]. 
Этому недоразумению способствовали сначала исследование Аршака Чоба-
няна [2], а впоследствии работы Аветика Гукасяна [3. С. 3–35], Мкртича 
Мкряна [4. С. 464–476] и др. 

Хотя многие арменоведы (М. Абегян [5], Ас. Мнацаканян [6. С. 234–257; 
7. С. 96–126; 8. С. 8–40], О. Еганян [9], П. Севак [10. С. 110], С. Арутюнян 
[11. С. 172–173; 12. С. 153–168], Ш. Григорян [13; 14; 15. С. 231–246; 16. 
С. 76–102], Х. Амирян [17], П. Хачатрян [18], В. Егиазарян [19–21]), призна-
вая Кучака ашугом, не считают его автором айренов, однако, айрены про-
должают переводиться на разные языки мира и распространяться как инди-
видуальные сочинения Наапета Кучака (в частности, и для русскоязычного 
читателя они известны под его именем [22–24]). 

А. Мнацаканян в своей книге «Айрены», опубликованной еще в 1995 г., 
делит все айрены на три группы в зависимости от их авторского происхож-
дения: народные, народно-гусанские и индивидуальные [25. С. 9]. В данном 
случае мы рассматриваем народно-гусанские айрены, в которых сохрани-
лись следы поклонения богу Тиру. Пережитки почитания Тира как отго-
лоски мифологического мышления свидетельствуют о древнем народно-гу-
санском происхождении указанных айренов, тем самым обосновывая досто-
верность теории А. Мнацаканяна.  

Изучение айренов в арменоведении проводилось в основном в филологи-
ческом направлении, при этом их исследование с фольклорной точки зрения 
игнорировалось. В данной статье впервые проводится анализ пережитков 
культа бога Тира, что является новым словом в области изучения айренов. 

В айренах, помимо всего прочего, нашли отражение армянские языче-
ские верования, согласно которым верховный бог Арамазд, создатель неба 
и земли, назначил бога Тира своим посланником и секретарем, доверив ему 
покровительство литературе, красноречию, наукам, образованию и искус-
ствам. Тир считался также предсказателем и толкователем сновидений, за-
писывающим добрые и злые поступки людей.  

Имя Тира единственный раз засвидетельствовано в «Истории Армении» 
(V в.) Агатангелоса, в которой указано, что «Тир – писец жреческих знаний, 
сновидец и толкователь сновидений» [25. С. 404]. Следовательно, функции 
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Тира связаны с предсказанием будущего и с верой в судьбу, что сближает 
его с Грохом – ангелом судьбы и смерти. В то же время Тир забирает души 
усопших в царство мертвых и отводит их «за пазуху» Гроха в сопровожде-
нии Нинджа (Дрёмы), который был братом-близнецом Куна (Сна). Согласно 
этому поверью тот, кто уходит «за пазуху» Гроха, записывается в счетной 
книге Гроха. Тир является также покровителем литературных произведе-
ний, и одиннадцать месяцев в году он впрыскивает лимфу сотворения в со-
чинителей, а один месяц в году – записывает дни рождения и смерти людей 
[25. С. 391–401].  

Как уже отмечалось, одной из функций Гроха была запись в особой счет-
ной книге добрых и злых поступков человека. Другая функция Гроха свя-
зана с верой в судьбу, когда он по приказу верховного бога Арамазда писал 
на лбу новорожденного основные перипетии его жизни, связанные прежде 
всего с бракосочетанием и смертью. Здесь Грох выступает как писец, реа-
лизующий высшую божественную волю. Позже к Гроху как к персонажу, 
связанному с царством мертвых, перешла и функция «ангела смерти». Обоб-
щая различные данные и мифологические представления о Грохе, можно 
прийти к выводу, что имя «Грох», исходя из его армянской семантики 
(«Грох» по-армянски буквально означает «писец», «писарь», «писатель»), 
связано с письменностью, которую следует считать его исконным значе-
нием. Вполне возможно, что «Грох» изначально было не личным именем 
этого мифологического персонажа, а лишь титулом или эпитетом: именно 
под этим табуированным онимом он и сохранился в истории [25. С. 405].  
До сих пор в армянском языке широко употребляются проклятия, в которых 
упоминается «Грох», например: «Пусть возьмет тебя Грох»; «Грох и бо-
лезни тебе»; «Чтобы ты стал долей Гроха» и т.д.  

Как известно, в эллинистический период Тир отождествлялся с грече-
скими богами Аполлоном и Гермесом. В основе этого уподобления, есте-
ственно, лежит общность функций этих богов. Аполлон обладал различ-
ными функциями: он сын Зевса и пророк-оракул, покровитель искусств и 
мудрости, дух смерти и одновременно целитель болезней и противник зла, 
повелитель жизни и смерти. Гермес – вестник богов, покровитель путеше-
ственников, проводник душ умерших и также, как и Аполлон, сын Зевса. 
С золотым посохом в руке, с помощью которого он усыплял или пробуждал 
людей, Гермес выполнял одну из своих самых важных и архаичных функ-
ций: сопровождал души умерших в Аид. Золотой посох Гермеса напоминает 
огненно-зеленые или разноцветные розги Гроха, которыми он бил людей и 
вызывал различные болезни. Вместе с тем Грох являлся и персонификацией 
этих болезней [25. С. 406]. 

Постепенно функции Тира, связанные с письмом, искусством и боже-
ственными пророчествами, нивелируются и переносятся на других мифоло-
гических персонажей, в частности на Карапета. А за Тиром закрепляется в 
основном функция похитителя душ, насылающего болезни и смерть, что 
окончательно сближает его с Грохом. В армянском языке сохранилась по-
словица: «В год Тира Пасхи не будет» – под «годом Тира» здесь имеется в 
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виду «год эпидемии», т.е. во время массовых заболеваний и смертей отме-
чать праздник Пасхи будет невозможно [25. С. 407]. 

Что касается Карапета, то еще в дохристианский период (после принятия 
христианства Карапет стал отождествляться с Иоанном Крестителем) он 
был связан как с культом Тира, так и с греческими богами Аполлоном и 
Гермесом: под их влиянием Карапет стал восприниматься как покровитель 
наук, мудрости, музыки, поэзии, спортивных состязаний. Имя «Карапет», 
имевшее, по-видимому, древнее сакральное значение (буквально – «предво-
дитель певцов») в дальнейшем в результате расширения семантики полу-
чило дополнительный смысл – «первопроходец», «проводник».  

Карапет не только наделял людей музыкальными и поэтическими спо-
собностями, но и покровительствовал борцам-пахлеванам и канатоходцам. 
Будущих борцов-пахлеванов и канатоходцев еще в детстве Карапет не-
сколько раз посещал во сне и рассказывал им об их предназначении. Если 
родители этих детей не обращали внимания на наставления Карапета, то он 
во сне являлся им и грозил их ослепить, если они не помогут своему ребенку 
достичь намеченной цели. Каждый канатоходец перед восхождением на ка-
нат, каждый борец перед поединком возносил особую молитву Карапету 
[25. С. 152–153]. 

В классический период Аполлон воспринимался как покровитель искусств 
и художественного вдохновения, равно как и Карапет в позднесредневеко-
вой Армении. Некоторыми своими чертами и функциями Карапет напоми-
нает Гермеса. Подобно Гермесу, Карапет является посредником между 
людьми и богами, вестником богов, передает человеку божественную волю 
через сны. Гермес охраняет героев во время их странствия на чужбине, 
точно так и Карапет оберегает скитальцев-пандухтов. 

После упрочения христианства в Армении на месте капища бога Тира 
была воздвигнута церковь святого Карапета, к которому перешли также 
функции покровителя искусств. Любовно-эротическое содержание народ-
ного песенно-поэтического творчества гусанов связывалось прежде всего с 
именем покровителя искусств бога Тира и его позднейшего функциональ-
ного «двойника» – святого Карапета.  

Здесь мы рассмотрим несколько айренов, в которых заметны следы по-
клонения богу Тиру, что еще раз доказывает народно-гусанское происхож-
дение айренов. 

 
Пусть на этом свете разрушится дом Гроха, 
Взял бы искорку огня и сжег бы я этот дом, 
Каждый год в это время, кого я люблю, того забирает к себе, 
Я боюсь, что однажды он возьмет меня, я излагаю его мысли1. 

 
Единственный вариант этого айрена сохранился в рукописи № 671, напи-

санной до 1668 г., из Книгохранилища венской Конгрегации Мхитаристов.  

                                         
1 Здесь и далее подстрочный перевод выполнен авторами статьи. 
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Лирический герой айрена восстает против смерти, проклинает «дом 
Гроха», желает его уничтожить искрой огня, ведь каждый год в одно и то же 
время Грох – дух смерти – уносит того, кого любит герой. Можно предпо-
ложить, что в строке «Каждый год в это время, кого я люблю, того заби-
рает к себе» сохранились отголоски культа умирающего и воскресающего 
бога, который в армянской мифологии иногда отождествлялся с Тиром и 
выступал как покровитель осенних посевов, что связано с представлением о 
семенах, уходящих в преисподнюю, где они «погибают» осенью и «воскре-
сают» с приходом весны.  

В конце айрена выражен внутренний страх лирического героя, который 
трепещет от мысли, что Грох может забрать его к себе «за пазуху». Выра-
жение, связанное с тем, что Грох забирает к себе, является аллегорическим 
переосмыслением функций бога Тира – владыки загробного царства. 

Вера в существование «пазухи Гроха» и проживание там после смерти 
нашла отражение в данном айрене в аллегорическом образе «дом Гроха». 
Заключенные в айрене скрытые аллюзии языческих верований, которые свя-
заны с древним мифологизированным мышлением и почитанием бога Тира, 
вместе с уменьшительно-ласкательным словом «искорка» и звучащим в ай-
рене проклятием свидетельствуют о народно-гусанском происхождении 
этого четверостишия. 

Еще в 2007 г. В. Егиазарян, проанализировав весь корпус сохранившихся 
айренов, выделил основные жанровые особенности этой формы лирических 
произведений. 

1. Айрен – это пятнадцатисложное стихотворение, состоящее их семи- и 
восьмисложных полустрок, которое построено по силлабо-тоническому 
принципу и имеет ямбо-анапестную структуру, т.е. в каждой строке удар-
ными оказываются 2, 5, 7, 10, 12, 15-й слоги.  

2. Зарифмованы все 15 слогов. 
3. Каждая строфа айрена может состоять из 2–10 строк, но, как правило, 

бывает восьмистрочной. 
4. Для айренов характерным является объединение в стихотворные 

циклы. 
5. Айрены исполнялись под определенную мелодию [19]. 
Это устойчивые и повторяемые литературные и экстралитературные осо-

бенности, которые являются общими для всех айренов. Руководствуясь 
этими и другими литературными и экстралитературными особенностями, 
В. Егиазарян выделил 25 поджанров айренов: любовные айрены, айрены-
проклятия, айрены-наставления, айрены-мольбы, айрены-колыбельные, 
скорбные айрены, айрены-признания, айрены-пожелания, айрены-кафы, ай-
рены-жалобы, айрены-загадки, айрены-эпитафии, айрены-колофоны, ай-
рены-представления, айрены-молитвы, айрены-гадания (исполнялись во 
время праздника Вознесения), хвалебные айрены, айрены-некрологи, айрены-
плачи, айрены «розы и соловья», айрены-эпиталамы, айрены-раздумья, ай-
рены скитальцев-пандухтов, духовные айрены, айрены-мечтания [19]. 
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Отметим, что в данном случае мы рассматриваем айрены, которые начи-
наются с формул проклятия. 

Приведем еще один айрен, в котором сохранились отголоски культа 
Тира: 

 
– Я, праздный, пришел к твоей двери в эту нескончаемую бессонную ночь, 
Либо возьми меня в свои объятья, чтобы я уснул, либо прикажи мне: 

«Уходи!» 
– Как мне сказать: «Уходи?» Сердце храбреца останется со мной, 
Зайди, позволь мне обнять меня, я расстелю постель на моей груди, 
Из объятий сделаю для тебя стол, а грудь моя станет подушкой, а лицо твое 

будет покоиться на ней, 
Я застегну на тебе свою пуговицу, и твое дыхание вознесется с моей груди. 
– Возьмешь человеческую душу, и причиной станет Грох. 
 

Айрен содержится в рукописи № 10208, написанной после 1672 г., и хра-
нится в Матенадаране имени Маштоца, другой вариант этого айрена содер-
жится в манускрипте-песеннике № 9597, написанном позже, в 1706 г. 

Между прочим в «Килисском сборнике песен» под заголовком «Айрены 
о любви, написанные ашугами» вариант данного айрена в виде отдельного 
стихотворения был включен в состав диалога, произнесенного от имени 
женщины. Причем этот диалог отличается неравномерностью и подвижно-
стью строк и строф, что в очередной раз свидетельствует о народно-гусан-
ском происхождении айренов. 

 
Зайди, позволь мне обнять тебя, я расстелю постель на моей груди, 
Из объятий сделаю для тебя стол, а грудь моя станет подушкой, а лицо твое 

будет покоиться на ней, 
Пуговки туго застегну, 
И душа твоя выпорхнет из моих объятий. 
 

Ранее мы рассматривали этот айрен как отдельную песню и пришли к 
выводу, что «данный айрен однозначно является песнью наслаждения из 
женского репертуара, в которой она непринужденно и откровенно пригла-
шает своего возлюбленного в свои объятия, обещает расстелить на груди 
постель, увенчанную подушками» [19. С. 223]. 

Как уже было отмечено, есть «айрены-диалоги, в которых вопрос задает 
мужчина, а ответ, разумеется, дается от лица женщины» [19. С. 215]. В дан-
ном случае айрен построен в форме диалога юноши и девушки, что является 
красноречивым фактом участия женщин-гусанов в исполнении айренов. 
Так, юноша обращается к любимой девушке и признается, что, слоняясь без 
дела, он пришел к ее двери в эту «нескончаемую и бессонную» ночь и пред-
лагает ей либо принять его в свои объятия, либо прогнать его.  

На вопрос юноши девушка отвечает, что даже если она прогонит его, все 
равно «детское» сердце любвеобильного юного смельчака останется с ней, 
так что пускай приходит, она обнимет его, постелит постель на груди, затем 
в порыве наслаждения и страсти накроет на груди стол (понятно, о каких 
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яствах идет речь), а соски превратятся в подушки, на которых будет поко-
иться лицо возлюбленного, помимо этого, туго застегнет пуговицы, чтобы 
дыхание трепетало в груди, доставив тем самым ему удовольствие. Между 
тем юноша в ответной реплике утверждает, что таким поведением она мо-
жет задушить его и забрать душу, а причиной, поводом и мотивом всего 
этого станет Грох. 

Архаические представления о Грохе как о причине смерти восходят к 
культу бога подземного царства Тира, который сопровождает души усоп-
ших в загробный мир. Этот любовный айрен, пронизанный взаимной любо-
вью и сладострастием, представляет собой дуэт, отмеченный высоким поэ-
тическим воображением, а наличие вариантов, парафразы, неравномерно-
сти и подвижности строк и строф, употребление уменьшительно-ласкатель-
ных словоформ («пуговка»), упоминание Гроха как пережитка архаического 
культа Тира свидетельствуют о том, что этот айрен также имеет народно-
гусанское происхождение. 

Проанализируем еще один айрен, содержащий следы культа Тира: 
 
Мир – зеленые луга, мы в нем птенцы куропаток. 
А Грох все делит и забирает по одному наверх, 
Брат, когда сядете за стол, позови другого друга. 
Умрем, отправимся в тот мир, но сядем чуть повыше. 
 

Айрен сохранился в рукописи № 30 из Палатской церкви Святых Архан-
гелов и впервые был опубликован А. Мнацаканяном. Другой вариант этого 
айрена напечатал Аристакес Тевканц в сборнике «Айрены, мелодии, стихо-
творения и песни». 

В айрене-раздумии певец, стоящий на границе между этим и потусторон-
ним мирами, воспринимает всю землю многоцветно в виде зеленых лугов, а 
людей – как куропаток, резвящихся на этих лугах. Этот художественный 
метод восприятия мира в целом не чужд поэтической картине айренов. При 
внимательном анализе можно заметить, что певцы айренов воспринимают 
и воспроизводят мир с помощью цветовых нюансов. 

Однако Грох вносит разлад среди людей и по одному уносит их на тот 
свет. Как и в других проанализированных айренах, здесь также прослежи-
вается связь с культом покровителя царства мертвых Тира, который сопро-
вождал души усопших в загробный мир.  

Признавая бренность человека в этом мире, певец айренов называет его 
братом и призывает во время застолья пригласить другого друга, чтобы на 
том свете он сидел на ступеньку выше. Следует отметить, что этот айрен 
имеет ряд вариантов, среди них можно выделить те произведения, централь-
ным мотивом которых становится сюжет о приглашении нищего за стол, а 
Грох сравнивается с соколом, который по одному уносит мертвых в загроб-
ный мир. Айрен представляет собой скрытую аллегорию, связанную с куль-
том Тира, который связан с мифологическим мышлением, а существование 
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вариантов в очередной раз подтверждает народно-гусанское происхожде-
ние айрена. 

Примечательно, что первый из трех исследованных айренов – это айрен-
проклятие, второй – любовный айрен в форме диалога, а третий – айрен-
раздумье. Независимо от жанрового разнообразия этих айренов следы древ-
него поклонения богу Тиру сохранились во всех трех произведениях. 

 
Выводы 

 
В проанализированных айренах нами обнаружены следы почитания бога 

Тира: это является доказательством того, что раннесредневековые гусан-
ские песни проникли из аристократических кругов в городскую среду, став 
неотъемлемой частью застолий горожан. Имея устное живое бытование, эти 
народные песни подверглись определенным модификациям. Позднее, в 
XIV–XVIII вв., айрены были записаны в средневековые рукописи, но нигде 
в качестве автора не упоминается Наапет Кучак, которому ошибочно при-
писывается богатый народно-песенный мир айренов. 
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